Nine Otpushchayeshi
Heer, laat nu Uw dienaar gaan in Vrede, naar Uw woord.

Omdat mijn ogen Uw verlossing hebben  aanschouwd, die U heeft bereid voor het aangezicht van alle mensen,
een licht tot verlichten van de ongelovigen,
en de glorie van Uw volk Israël.


Blagoslovi Gospodi
Heer ontferm U, Heer ontferm U.
Loof mijn ziel Heer met heel mijn hart. Loof mijn ziel Zijn heilige naam en vergeet nimmer al wat Hij gedaan heeft.
Tebe Pojem
Heer wij danken U, wij loven U en bidden U toe.

Nocoj Pa, Oh Nocoj
Hierin bezingt het koor een soldaat die afscheid neemt van zijn gezin om voor zijn vaderland  gaan strijden.
Zij laten hem al biddend gaan en hopen op een behouden terugkeer van man en vader.
Ei Oechnjem
Dit is het lied van de Wolga-slepers. Vroeger werden de vrachtboten vanaf de wal getrokken door Wolga-slepers.
In het lied is duidelijk hoorbaar hoe de slepers uit het niets opkomen, voorbij gaan en aan de horizon weer verdwijnen.
Allen samen! Allen samen!
Weer een keer, nog een maal.

We lopen langs de oevers van de rivier
ons lied zingend voor de geliefde zon!
Aida da aida, aida da aida,
ons lied zingend voor de geliefde zon! 
Avondklokken
Een man beseft hoe kort het leven is, hoe snel de tijd vliegt.
Wanneer hij de avondklokken hoort luiden kan hij niet anders dan terug denken aan de lente van zijn leven.
Elke zware klepelslag roept een beeld op uit zijn jeugd, van zijn ouderlijk huis, van zovele vergeten gewaande herinneringen.
Tegelijk groeit het besef dat de klokken hem het einde van zijn leven aankondigen. 

Hoeveel herinneringen roept gij in mij wakker.

Als ik de klokken hoor, moet ik steeds denken aan mijn geboorteplaats, waar ik heb lief gehad.

Bij het afscheid nemen van mijn geboorteplaats hoor ik nog steeds de klank van deze klokken.
Wolga



Een ode aan de misschien wel grootste Russische rivier, de Wolga. 
Langs de Wolga, moeder Wolga
over het brede laken van water 
Daar steekt een onweer op
een geweldig onweer.

Er is niets te zien op de golven
er is alleen een klein zwart schip
Er is alleen een klein zwart schip
met glinsterende witte zeilen.

De roeiers hebben donkere kappen
en hun riemen schijnen rood
Hun leider is gekleed, ook in een 
lange mantel gemaakt van zwart fluweel.

Nu begint hun leider te spreken: 'Laten we 
ons lied zingen jongens, laat het klinken
langs de Wolga, moeder Wolga
over het brede laken van water'. 

Blagoslovi-Gospodie 
“Heer ontferm U, Heer ontferm U.
Looft mijn ziel de Heer met heel mijn hart.
Vergeet nimmer al wat Hij gedaan heeft.
Barmhartig en genadig is de Heer.
Lankmoedig en rijk aan ontferming.
Heer ontferm U, Amen”.


Izje Cheruvimy Tajno 

Dit is een lied uit de Russisch-Byzantijnse ritus en een lofzang op de Cherubijnen.
“Laat ons als Cherubijnen loven, prijzen wij Hem heilig.
God die driewerf heilig is.
Hef ons o Heer boven Zijn pijn.
Laat ons in U geborgen zijn. Amen.

Laat ons U almachtige Koning ontvangen.
Ongezien omringd door engelen, van hemelhoge rangen. Alleluja, Alleluja”.




Plovi, Plovi 
Dit is een Dalmatisch volksliedje.
Een visser is uit de haven ter visvangst gevaren.
Dobberend op zee in zijn bootje denkt hij aan zijn geliefde Anka.
Hij vraagt zijn bootje hem weer veilig aan land te brengen.
Hij zegt:
“Vaar, vaar, want de zee is diep. Zee, wie kent jouw diepte, zoals de blauwe ogen van Anka, mijn hart en ziel”.



Boedy imja Gospodne -  Dimitri Bortnijanski (1752-1825)

Zegenbede uit de Slavisch Byzantijnse ritus: De naam van de Heer zij gezegend van nu af tot in eeuwigheid.

Dostoino est - Dimitri Bortnijanski (1752-1825)
Mariahymne uit de Slavisch Byzantijnse ritus: Waarlijk, het is goed U te loven, altijd zuivere Moeder van God en Heilige Maagd.

Le Rossignol – operakoor – André Grétry (1747-1813)

De avond valt, de nacht komt. O nachtegaal in de diepte van het bos, alleen jij waakt met je stem. Het licht van de sterren schijnt op onze gezichten. Wij luisteren naar jouw lied.

Otshe Nash – traditioneel

Het Onze Vader uit de Slavisch Byzantijnse ritus: Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw Rijk komen, Uw wil geschiede….

Mala Moia – Kroatisch volksliedje – zetting Arnold Kempkens (1923-2001)

Mijn kleintje, waarom kun je me niet liefhebben? Houd je wellicht van een ander? Maar ik kan je niet vergeten!

Das Morgenrot – Robert Pracht (1878-1961)

In de koele ochtend, als iedereen nog slaapt, verschijnt het licht aan de hemel. De Vader kijkt, wekt de mensen, spoort ze aan. (tekst K.Hoffmann)

Plovi plovi –Barcarole uit Dalmatië – zetting Rado Simoniti (1914-1981)

Dobberend in zijn bootje op de zee denkt een visser aan zijn geliefde, Anko. Hij vraagt zijn bootje hem weer veilig aan land te brengen.

Bogoródice – traditioneel

Het Wees Gegroet uit de Slavisch Byzantijnse ritus: Moeder van God, verheugt U, de gezegende, de Heer is met u….. Red onze zielen.

Integer Vitae – F. Flemming (1778-1813)

Vers van Horatius: Hij die onberispelijk leeft en vrij van schuld, heeft geen Moorse speren, bogen of kokers met vergiftigde pijlen nodig, vriend Fuscus.

Ecce, quomodo moritur – Jacob Händl Gallus (1550-1591)

Zie, hoe de rechtvaardige sterft en niemand slaat er acht op. In vrede is zijn  rustplaats en in Sion is zijn woning. (Gezang voor Goede Vrijdag)

Die Zwölf Räuber – traditioneel - bew. X.Imjalof 

Naar een Russische legende, over roverhoofdman Kudejar Pitirim, die met zijn twaalf kornuiten rovend, moordend en plunderend door het leven ging. Door een schokkende gebeurtenis zag hij het licht en trok zich terug in het klooster Solowki.

Heimliche Liebe – Johannes Brahms (1833-1897)

Volksliedje in een zetting van Brahms: Geen vuur, geen kooltje brandt zo hevig als dat van de geheime liefde; geen roos, geen anjer is zo mooi. Kijk maar in mijn hart, dan zie je dat ik het meen.

Tebe pojem – uit Cantus Liturgiae Byzantino Slavicae (Rome 1964)

Bij de gebeden, uit de Slavisch Byzantijnse ritus: U zingen wij, U loven wij, U danken wij, U bidden wij…

Mnogaja Ljeta - Dimitri Bortnijanski (1752-1825)

Wenslied: Nog vele jaren!

Till Österland -  Zweeds volksliedje – arr. L.Hedin

Naar Österland wil ik gaan, waar mijn vrienden wonen; waar de bomen zo mooi groen zijn en de bloemen zo heerlijk ruiken. Daar wil ik een huisje bouwen. Het geeft rust aan mijn ziel.

Siyahamba –Zuid-Afrika – Andries van Tonder (1950), zetting Robert Kemper 

Zulutraditional: Wij bewegen en wij zingen in het licht van de Heer.
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       Bolen mi leze
      Ziek ligt daar Mile Popordanov.

      Aan het hoofdeinde daar zit zijn oude moeder

      Droevig treurt zij en fluistert zacht:

      “Blijf, blijf bij me, mijn lief kind.”

      Jouw vrienden lopen op straat treurige liedjes te zingen.

      Zij denken aan jou.

      God vergeef jou, Mile Popordanov.

      Hij sterft voor het volk, voor Macedoniè  

      Kad si bila mala Mare

     Toen je klein was Marie, hield je van de zee

     Nu je volwassen bent, hou je van de zeelieden.

     Marie, Marie, mijn lieve hemel, Marie, Marie, engel van mij

     Ik zal je nooit vergeten, ik zal vooral jouw ogen nooit vergeten..

Slovenec sem

Ik Sloveense 



 

Sloveense hier! ! Sloveense hier 
Dit is de moeder van d'Jala, 
Toen ik het wiegen baby, 
toen ik het wiegen van de baby 
Ik weet dus heel goed: 
Sloveense hier! Sloveense hier!
Sloveense hier! !Sloveense hier
Van de wieg tot het graf is niet verplaatst mijn loyaliteit, 

niet verhuisd naar mijn loyaliteit!
We zijn trots om te zeggen dat ik kan:Ik Sloveense,
Sloveense hier geschreven nummers zijn Gustav Ipavec en Jakob Gomilšek, uglasbljena was in 1882 

	Nachtgesang im Walde

Language: German 
Sei uns stets gegrüßt, o Nacht,

aber doppelt hier im Wald,

wo dein Aug' verstohlner lacht,

wo dein Fußtritt leiser hallt!

Auf der Zweige Laubpokale

gießest du dein Silber aus;

hängst den Mond mit seinem Strahle

uns als Lamp' ins Blätterhaus.

Säuselnde Lüftchen sind deine Reden,

spinnende Strahlen sind deine Fäden,

was nur dein Mund beschwichtigend traf,

senket das Aug' und sinket in Schlaf!

Und doch, es ist zum Schlafen zu schön,

drum auf, und weckt mit Hörnergetön,

mit hellerer Klänge Wellenschlag,

was früh betäubt im Schlummer lag!

Es regt in den Lauben des Waldes sich schon,

die Vöglein, sie glauben, die Nacht sei entflohn,

die wandernden Rehe verlieren sich zag;

sie wähnen, es gehe schon bald an den Tag,

die Wipfel des Waldes erbrausen mit Macht,

vom Quell her erschallt es, als wär' er erwacht!

Und rufen wir im Sange:

"Die Nacht ist im Walde daheim!",

so ruft auch Echo lange:

"Sie ist im Wald daheim!"

Drum sei uns doppelt hier im Wald gegrüßt,

o holde, holde Nacht,

wo Alles, was dich schön uns malt,

uns noch weit schöner lacht.


	Nachtgezang in het woud

Language: Dutch 
Wees ons steeds gegroet, o nacht,

Maar wel dubbel hier in 't bos,

Waar je oog verstolener lacht,

Waar je voetstap smoort in mos!

Op de takken, loofbokalen,

Giet je rijk je zilver uit

En de maan met al haar stralen

Hang j' als lamp in 't bladerhuis.

Suiz'lende windjes, dat is jouw praten,

Spinnende stralen weef je als draden,

Wat maar jouw mond met tederheid raakt,

Sluit zacht het oog en zinkt dan in slaap.

En toch, dit is voor slapen te mooi,

Kom op, en wek met 'n hoorntoernooi,

Met heldere klanken, slag op slag

Wat vroeg bedwelmd te sluim'ren lag!

Het lijkt in het lover van 't bos al reveil,

De vogels, zij menen: de nacht is voorbij,

De dwalende reeën gaan schuw uit het zicht;

Zij denken: nog even, het wordt al weer licht.

De bomen gaan ruisen, door wind aangejaagd,

De bron gaat aan 't bruisen, als was zij ontwaakt!

En zingen wij bedachtzaam:

'De nacht voelt in 't bos zich wel thuis!',

Dan roept ook Echo langzaam:

'Hij voelt in 't bos zich thuis!'

Van ons dus dubbel, hier in 't woud,

Gegroet, o lieve, lieve nacht,

Waar al het moois dat jij ontvouwt

Nog mooier naar ons lacht.
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Over de heuvels uit het bos, komen de troepen,.


Voor hen uit marcheert de kapitein.


Ze marcheerden door en door en hielden rust.


 


Hé, hé, pijn is geen probleem,


onze troep is onverslaanbaar.  



